
Iz angleškega prevedel^ Paulus, 
(Dalje.) 

Med tem pa sta si prišla graščak 
m kapitan Smollett hudo narazen. ­
Draščak svojega mnenja prav nič u 
ekrival, preziral je kapitana. Kapitan 
pa z npm sploh ni govoril, razven č< 
je bil vprašan, in tistikrat je odgcvar 
,al ostro, kratko in suho ter nobene 
fcesede preveč, Ce ga je graščak u 
gnal s svojimi dokazi, je sicer pri 
znal, da je napačno sodil moštvo, da 
so nekateri zares brihtni in vporabni 
iia si boljših želeti ne more in da s 
Jim ne da ničesar očitati, In v naše ja 
tirnico so je naravnost zaljubil. ­ ­
»kmpak", je dejal, »vse kar morem re 
©i, je to, da še nismo doma in da mi 
(vožnja ne ugaja." 

Na take besede mu je graScak o­
fernil vsigdar hrbet, stopil po krovu in 
iezno ter zaničljivo tiščal svojo brado 

„Se malo«, Je 'dejal od takih »ril* 
Sah", »pa se bom razleteli" 

Nokaj časa smo imeli slabo vre­
me, ki je pa le dokazalo dobre lastoo­
eti „Hispaniole." Moštvo je bilo vse­

Zaklad na otoku. skozi zadovoljno, in če bi ne bilo, no 
vem, kaj bi jih naj zadovoljdo. Kajti 
odkar je plul Noe na vodah, menda še 
ni kdo moštva tako razvajal z darili, 
kakor naš graščak. Dvojni grog so 
dobili ob vsaki najmanjši priliki in pi­
jača je tekla ob posebnih dneh, n. pr. 
če je graščak izvedel, da zna kateri 
izmed moštva, svoj rojstni dan, in sod 
.abolk je stal na krovu odprt za v\:.a 
kogar, ki se mu jih je zljubilo. 

nNič dobrega ne bo iz tega pri­
šlo!" je pravil kapitan zdravniku. — 
»Razvadi moštvo, pa boš imel vragn 
na­krovu! To je moje prepričanje!" 

Toda to pot je prišlo nekaj dobre­
ga iz jabolčnega soda, kakor, bod&t" 
kmalu culi. Kajti da ni stal sod tu na 
krovu, nihče bi nas ne bil opozoril na 
pretečo nevarnost in slepo bi bdi po 
ginili v izdajstvu in uporu. 

To je pa prišlo takole. 
Zapustili smo običajno pot trgov 

skih ladij ter se obrnili proti našemu 
otoku — natančneje ne smem povedati 
njegove lege —, bližali smo so mu in 
skrbno smo pazili, kedaj se prikaže na 
obzorju. 

Tisti dan je bil zadnji našega po­
tovanja, tako smo približno računali ■ 

Po noči ali pa najpozneje predpoldac 
drugega dne bomo zagledali otok, smo 
sodili. .Vozili smo južno proti lugoza­
padu, imeli smo ugoden veter in mir­
no morje Pod težo jader se je naša 
„lIispaniola" krepko gugala in od ča­
sa do časa je oškropil visok val jadro 
u« sprednjem jadrniJcu s svojimi pe­
nami. Moštvo je bilo na nogah, vse je 
Lilo dobre volje, saj se je prvi del na­
šega potovanja bližal koncu. 

Solnce je zašlo za neizmernim mo­
rjem, svoje delo sem opravil in sklonil 
sem, da ležem spat. 

Pa zahotelo se mi je, da bi si še 
vzel eno jabolko. 

Zlezel sem na krov. Mož, ki je 
slražil na sprednjem koncu ladje, je 
g­edal po morju, kje bi se prikazal o­
lok, krmar si je potihdma žvižgal' i« 
opazoval jadra, molk je vladal na Kro­
va in po ladji, le valovi so nalahno 
pljuskali ob ladjine stene. 

Prišel sem do jabolčnega soda, ­­
?koraj čisto prazen je bil. Zlezel sem 
vari i s celim telesom, sedel na dno in 
si privoščil osvežujoči sadež. Pa te ­
ma in tihota in uspavajoči rahli Šum 
vslov Je taka vplival na moje utrpleno 

telo, da sem zadremal, ali vsaj bil na 
tem, da zadremam. 

Nenadoma sem se zdranul, 
Nekdo je s težkim telesom sedel ob 

sod 10 nekaj je zaropotalo poleg nje* 
ga. Sod se je stresel, ko se jo s svo­
jo celo težo naslonil na njega. Sem ho 
tel skočiti iz njega, ko mož začne go­
voriti, 

Silverjev glas je bil iu Ko sem za­
čni prve njegove besede, bi se ne bil 
pokazal iz soda za ves svet ne« Tiho 
sem čepel, tresel sem se in poslušal 
sem poln strahu in obenem radoved­« 
nosti, kajti že kar iz prvih Silverio ­
vih besed som razumel,da zavisi sedaj 
od mene življenje vseh pošteniB Ijadi 
na krovu, 

xr. 
..Tistikrat", je pravil Silver, »jo 

bil Flint kapitan, Jaz pa njegov: sle­
ward.* Na istih deska!) sva služila s 
starim Petrom, on Je izguBll svoje oč', 
jaz pa nogo. 

* Izgovori: stjuord — ladijski o­
skrbnik. , 

(Dalje prihodnjič.) 


